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Chapter Six: 

 

ת  ר, לְהָבִיא אֶּ ֹּאמֶּ י לֶּךְ; וַּ מֶּ ילְָה הַּהוּא, נדְָדָה שְנַּת הַּ לַּ -בַּ

יהְִיוּ נקְִרָאִים, לִפְניֵ  ימִָים, וַּ ֹּנוֹת דִבְרֵי הַּ זכְִר ר הַּ סֵפֶּ

לֶּךְ. מֶּ  הַּ

 

 

 

 

 

 

On that night could not the king sleep; 

and he commanded to bring the book of 

records of the chronicles, and they were 

read before the king. 

ל  ב י עַּ כַּ ר הִגִיד מָרְדֳּ ימִָצֵא כָתוּב, אֲשֶּ ש -וַּ רֶּ בִגְתָנאָ וָתֶּ

לֶּךְ מֶּ ף:--שְניֵ סָרִיסֵי הַּ סַּ ֹּמְרֵי, הַּ ר בִקְשוּ  מִש  אֲשֶּ

שְוֵרוֹש. לֶּךְ אֲחַּ מֶּ  לִשְלֹחַּ ידָ, בַּ

2 And it was found written, that Mordecai 

had told of Bigthana and Teresh, two of 

the king's chamberlains, of those that kept 

the door, who had sought to lay hands on 

the king Ahasuerus. 

ר   ג ֹּאמֶּ י לֶּךְוַּ מֶּ ה--הַּ י, -מַּ כַּ נַּעֲשָה יקְָר וּגדְוּלָה לְמָרְדֳּ

ל לֶּךְ, מְשָרְתָיו, לֹא-עַּ מֶּ ֹּאמְרוּ נַּעֲרֵי הַּ י נַּעֲשָה -זֶּה; וַּ

 עִמוֹ, דָבָר.

3 And the king said: 'What honour and 

dignity hath been done to Mordecai for 

this?' Then said the king's servants that 

ministered unto him: 'There is nothing 

done for him.' 

ר בֵית  ד חָצֵר; וְהָמָן בָא, לַּחֲצַּ לֶּךְ, מִי בֶּ מֶּ ר הַּ ֹּאמֶּ י -וַּ

ת ךְ, לִתְלוֹת אֶּ לֶּ ֹּר לַּמֶּ חִיצוֹנהָ, לֵאמ לֶּךְ הַּ מֶּ י -הַּ כַּ מָרְדֳּ

ל ר-עַּ  הֵכִין לוֹ.-הָעֵץ אֲשֶּ

4 And the king said: 'Who is in the 

court?'--Now Haman was come into the 

outer court of the king's house, to speak 

unto the king to hang Mordecai on the 

gallows that he had prepared for him.-- 

לֶּךְ, אֵלָיו  ה מֶּ ֹּאמְרוּ נַּעֲרֵי הַּ י חָצֵר; --וַּ ֹּמֵד בֶּ הִנהֵ הָמָן, ע

לֶּךְ, יבָוֹא. מֶּ ר הַּ ֹּאמֶּ י  וַּ

5 And the king's servants said unto him: 

'Behold, Haman standeth in the court.' 

And the king said: 'Let him come in.' 

ה  ו ךְ, מַּ לֶּ מֶּ ר לוֹ הַּ ֹּאמֶּ י לַּעֲשוֹת בָאִיש -וַּיבָוֹא, הָמָן, וַּ

ר הָמָן, בְלִבוֹ, לְמִי  ֹּאמֶּ י לֶּךְ חָפֵץ בִיקָרוֹ; וַּ מֶּ ר הַּ אֲשֶּ

ניִ. לֶּךְ לַּעֲשוֹת יקְָר, יוֹתֵר מִמֶּ מֶּ ֹּץ הַּ  יַּחְפ

6 So Haman came in. And the king said 

unto him: 'What shall be done unto the 

man whom the king delighteth to 

honour?'--Now Haman said in his heart: 

'Whom would the king delight to honour 

besides myself?'-- 

ל  ז ר הָמָן, אֶּ ֹּאמֶּ י לֶּךְ:-וַּ מֶּ לֶּךְ חָפֵץ   הַּ מֶּ ר הַּ אִיש, אֲשֶּ

 בִיקָרוֹ.

7 And Haman said unto the king: 'For the 

man whom the king delighteth to honour, 
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ר לָבַּש  ח לְכוּת, אֲשֶּ לֶּךְ; וְסוּס, -יבִָיאוּ לְבוּש מַּ מֶּ בוֹ הַּ

מֶּ  ר רָכַּב עָלָיו הַּ לְכוּת, אֲשֶּ ר מַּ ן כֶּתֶּ ר נתִַּ לֶּךְ, וַּאֲשֶּ

ֹּאשוֹ.  בְר

8 let royal apparel be brought which the 

king useth to wear, and the horse that the 

king rideth upon, and on whose head a 

crown royal is set; 

ל  ט לְבוּש וְהַּסוּס, עַּ לֶּךְ אִיש מִשָרֵי -יַּד-וְנתָוֹן הַּ מֶּ הַּ

ת רְתְמִים, וְהִלְבִישוּ אֶּ פַּ לֶּךְ חָפֵץ -הַּ מֶּ ר הַּ הָאִיש, אֲשֶּ

ל סוּס, בִרְחוֹב הָעִיר, וְקָרְאוּ -בִיקָרוֹ; וְהִרְכִיבֻהוּ עַּ הַּ

לֶּךְ חָפֵץ בִיקָרוֹ. מֶּ ר הַּ ה לָאִיש אֲשֶּ  לְפָניָו, כָכָה יעֵָשֶּ

9 and let the apparel and the horse be 

delivered to the hand of one of the king's 

most noble princes, that they may array 

the man therewith whom the king 

delighteth to honour, and cause him to 

ride on horseback through the street of the 

city, and proclaim before him: Thus shall 

it be done to the man whom the king 

delighteth to honour.' 

ת  י ח אֶּ הֵר קַּ לֶּךְ לְהָמָן, מַּ מֶּ ר הַּ ֹּאמֶּ י ת-וַּ לְבוּש וְאֶּ -הַּ

עֲשֵה רְתָ, וַּ ר דִבַּ יהְוּדִי, -הַּסוּס כַּאֲשֶּ י הַּ כַּ כֵן לְמָרְדֳּ

לֶּךְ: מֶּ ר הַּ עַּ יוֹשֵב בְשַּ ר -אַל  הַּ ֹּל אֲשֶּ פֵל דָבָר, מִכ תַּ

רְתָ.  דִבַּ

10 Then the king said to Haman: 'Make 

haste, and take the apparel and the horse, 

as thou hast said, and do even so to 

Mordecai the Jew, that sitteth at the king's 

gate; let nothing fail of all that thou hast 

spoken.' 

ת  יא ח הָמָן אֶּ יקִַּ לְבוּש וְ -וַּ תהַּ ת-אֶּ יַּלְבֵש אֶּ -הַּסוּס, וַּ

יקְִרָא לְפָניָו, כָכָה  יַּרְכִיבֵהוּ, בִרְחוֹב הָעִיר, וַּ כָי; וַּ מָרְדֳּ

לֶּךְ חָפֵץ בִיקָרוֹ. מֶּ ר הַּ ה לָאִיש אֲשֶּ  יעֵָשֶּ

11 Then took Haman the apparel and the 

horse, and arrayed Mordecai, and caused 

him to ride through the street of the city, 

and proclaimed before him: 'Thus shall it 

be done unto the man whom the king 

delighteth to honour.' 

ל  יב י, אֶּ כַּ ל-וַּישָָב מָרְדֳּ ף אֶּ לֶּךְ; וְהָמָן נדְִחַּ מֶּ ר הַּ עַּ -שַּ

ֹּאש.  בֵיתוֹ, אָבֵל וַּחֲפוּי ר

12 And Mordecai returned to the king's 

gate. But Haman hasted to his house, 

mourning and having his head covered. 

ש אִשְתוֹ, וּלְכָל  יג פֵר הָמָן לְזֶּרֶּ יסְַּ ֹּהֲבָיו, אֵת, כָל-וַּ -א

ע  ש אִשְתוֹ, אִם מִזֶּרַּ ֹּאמְרוּ לוֹ חֲכָמָיו וְזֶּרֶּ י ר קָרָהוּ; וַּ אֲשֶּ

ר י אֲשֶּ כַּ יהְוּדִים מָרְדֳּ ֹּל לְפָניָו לֹא הַּ חִלוֹתָ לִנפְ תוּכַּל -הַּ

 נפָוֹל תִפוֹל, לְפָניָו.-כִי--לוֹ

13 And Haman recounted unto Zeresh his 

wife and all his friends every thing that 

had befallen him. Then said his wise men 

and Zeresh his wife unto him: 'If 

Mordecai, before whom thou hast begun 

to fall, be of the seed of the Jews, thou 

shalt not prevail against him, but shalt 

surely fall before him.' 
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יַּבְהִלוּ   יד לֶּךְ הִגִיעוּ; וַּ מֶּ בְרִים עִמוֹ, וְסָרִיסֵי הַּ עוֹדָם מְדַּ

ת ל-לְהָבִיא אֶּ ר-הָמָן, אֶּ ה אֲשֶּ מִשְתֶּ  סְתֵר.עָשְתָה אֶּ -הַּ

14 While they were yet talking with him, 

came the king's chamberlains, and 

hastened to bring Haman unto the 

banquet that Esther had prepared. 

 

The Triumph of Mordecai 

Rembrandt van Rijn 

ca. 1641 

Etching and drypoint 

 

 

 
 

The Triumph of Mordecai 

Paolo Veronese 

1556 

Oil on canvas 
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